ZMLUVA O DIELO

CONTRACT FOR WORKS

ev. ¢. Zhotovitela: 22021 Contractor Reg. No.: 22021
ev. ¢. Objednévatela: Employer Reg. No.
l.  ZMLUVNE STRANY . PARTIES

I.1. Zhotovitel

Obchodné meno LOMA Trade, s.r.o.
Sidlo Puskinova 1174/36,
091 01 Stropkov
Pravna forma s.r.o.
Statutarny organ Ing. MatGs Maros, konatel
ICO 46526633
DIC 2023460879
IC DPH SK2023460879
Bankové spojenie SLSP, a.s.
IBAN SK10 0900 0000 0051 6237 2512
SWIFT GIBASKBX

dalej ako ,,Zhotovitel*
a
[.2. Objednavatel

Obchodné meno Obec Novy Salas
Sidlo Novy Salas 75, 044 17 Slanec
Pravna forma obec

Statutarny organ Ing. Andrea Michalkova,
starostka

ICO 00691283

DIC 2021261374

IC DPH

Bankové spojenie

IBAN

SWIFT

dalej ako ,,Objednavatel“

Objednavatel a Zhotovitel spolu dalej ako ,,zmluvné
strany“ a kazdy samostatne ako ,,zmluvna strana“

uzavreli niz8ie uvedeného dia v sulade s ustanovenim
§ 536 a nasl. zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny
zdkonnik v platnom zneni (dalej len ,Obchodny
zakonnik®) tuto zmluvu o dielo (dalej aj ako ,zmluva o
dielo® alebo ,zmluva®).

Il. PREDMET A PODSTATNE NALEZITOSTI ZMLUVY

II.1. Predmetom tejto zmluvy je zavazok Zhotovitela
vykonat dielo uvedené v bode 11.2. tohto ¢lanku zmluvy
a zavazok Objednavatela zaplatit cenu za jeho
vykonanie.

I.1. The Contractor

Company Name LOMA Trade, s.r.o.

Registered Office Puskinova 1174/36,
091 01 Stropkov

Legal Status s.r.o.

Authorised Representative Ing.Matus Maros,

konatel

Reg. No. 46526633

Tax Reg. No. 2023460879

VAT Reg. No. SK2023460879

Bank Details SLSP, a.s.

IBAN SK10 0900 0000 0051 6237 2512

SWIFT GIBASKBX

hereinafter referred to as “Contractor*

and
[.2. The Employer

Company Name Obec Novy Salas
Registered Office Novy Salas 75,
044 17 Slanec

Legal Status obec

Authorised Representative

Ing. Andrea Michalkova

Reg. No. 00691283

Tax Reg. No. 2021261374

VAT Reg. No.

Bank Details

IBAN

SWIFT

hereinafter referred to as “Employer

Employer and Contractor collectively referred to as
“Parties” and individually as “Party”

entered on the date below written as stipulated in
Section 536 et seq. of Act No. 513/1991 Coll., the
Commercial Code as amended into this Contract for
Works (hereinafter referred to as “Contract for Work"* or
“Contract®).

Il. SUBJECT MATTER AND ELEMENTS OF CONTRACT

I1.1. Subject matter of this Contract is the obligation of
the Contractor to perform the Works referred to in sub-
clause I1.2. thereof and the obligation of the Employer to
pay for this performance.




[1.2. Zhotovitel sa zavazuje zhotovit dielo ,,Oprava
a udrzba pristupového chodnika k domu smutku
ll.etapa“ na zaklade tejto zmluvy, v rozsahu sutaznych
podkladov Investora projektovej dokumentacie a
rozpoctu, ktory je prilohou tejto zmluvy, a to bez
akychkolvek vad a nedostatkov diela.

11.3. Dohodnuty rozsah prac je podrobne
vySpecifikovany v ponukovom rozpocte, ktory ako
priloha tvori neoddelitefnu su€ast zmluvy. Vecna napli
spociva v oprave pristupového chodnika k domu
smutku v obci Novy Salas.

I1.4. Cas plnenia:

a)Zaclatie realizacie diela: 4/2021
b)Dokonc&enie realizacie diela: 5/2021

[1.5. Zmluvna cena (bez DPH) v EUR: 10 987,15
[1.6. Splatnost faktur je do 30 dni od dorucenia.
[1.7. Zalohova faktura (bez DPH) v EUR: nie

lll. Zodpovednost za vady

1.  Zhotovitel zodpoveda za skutoCnost, Ze
predmet zmluvy je zhotoveny podla dohodnutého
rozsahu prac a podmienok tejto zmluvy.

ll.2.  Zhotovitel poskytne zaruku na prace 60
mesiacov a na dodany material 24 mesiacov odo
dia odovzdania prac. Pripadnu reklamaciu vady
plnenia predmetu tejto zmluvy je objednavatel povinny
uplatnit bezodkladne po zisteni vady pisomnou
formou.

Vady uplatnené v ramci zaru€nych leh6t sa zhotovitef
zavazuje odstranit’ v lehote do 3 tyzdriov od ich
oznamenia. V pripade, Ze sa jedna o stav, ktory
znemoznuje riadne vyuzitie diela, v lehote do 3 dni.
VSetky naklady, ktoré vzniknu v suvislosti

s odstranenim vad, znasa zhotovitel. Za vady sa
nepocitaju poruchy, ktoré vznikni mechanickym
poskodenim, havariou, Zivelnymi pohromami.

IV. Zodpovednost za $kody

IV.1.  Zhotovitel zodpovedna za bezpecnost pri
praci, tiez za pripadné Skody spésobené
objednavatelovi svojou €innostou v plnej vyske.
Objednavatel prevadzkuje budovu aj po€as prac,
zhotovitel tymto neméze zamedzit' vstupu
nepovolenych osdb na stavenisko a nezodpoveda za
ich bezpec€nost, ani za pripadné Skody nimi
spdsobené.

IvV.2.
dozor:
Zhotovitel poveruje vedenim stavby:
Ing. Matus Maro3s

Za objednavatela bude vykonavat technicky

IV.3. Objednavatel na zaklade vyzvy zhotovitela
prevezme konstrukcie, technologické rozvody, ktoré
budu dalSim postupom prac zakryté. V pripade
nedostavenia sa objednavatela na prevzatie tychto
konStrukcii do 2 dni od vyzvy zhotovitela, bude toto

[1.2. The Contractor undertakes to complete the works
»Repair and maintenance of the access pavement to
the house of mourning,second stage“ under this
Contract, within the scope laid down by the contract
documents provided by the Investor — design
documents and budget which shall be Annex of this
Contract, free of defects and failures.

11.3. The agreed range of works is detailed in the
tender budget, which forms an integral part of the
contract as an annex. The subject matters consists of
the Repair of access pavement to house of
mourning in the village Novy Salas.

I1.4. Time for Performance:

a)Commencement of Performance: 4/2021
b)Completion of Performance: 5/2021

[1.5. Contract Price (w/o VAT) given in EUR: 10 987,15
I1.6. The invoice due date is set to 30 days of the receipt.
II.7. Advance invoice (w/o VAT) given in EUR: no
advance invoice

lll. Responsibility for defects

ll.1.  The Contractor is responsible for the fact that
the subject of the Contract is executed according to the
agreed scope of works and the terms of this Contract.

l.2. The Contractor provides guarantee for the
work 60 month and delivered materials 24 months
from the works handover.

The Employer is obliged to make a complaint about a
defect in the performance of the subject of this
Contract immediately after the defect is discovered in
writing. The defect applied within the warranty period
is obliged to remove the contractor within 3 weeks of
their notification. If this is a condition that makes it
impossible to use the work properly, within 3 days. All
costs incurred in connection with the removal of the
defects shall be borne by the contractor. Defects
resulting from mechanical damage, accidents, natural
disasters are not counted.

IV. Responsibility for damages

IV.1.  The Contractor is responsible for safety at
work, also for any damage caused to the Employer by
his activity in full.

The Employer operates the building during the work,
the Contractor cannot prevent the entry of
unauthorised persons on the construction site and is
not responsible for their safety or any damages caused
by them.

IV.2.  The Employer shall carry out technical
supervision:

The Contractor authorises the management of the
building: Ing. Matus Maro3s

IV.3. The Employer shall, on the basis of the call of
the Contractor, take over the structures, technological
wiring, which will be covered by the further work
procedures. In the case, that the Employer fails to take
over these constructions within 2 days of the
Contractor's request, this shall be deemed to be an




povazovaneé za suhlas so zakrytim tychto prac dalSimi
konstrukciami.

V. ZAVERECNE USTANOVENIA

V.1. Prava a povinnosti zmluvnych stran neupravené
v tejto zmluve vratane jej priloh, sa budd riadit
ustanoveniami Obchodného zakonnika a ostatnymi
pravnymi predpismi platnymi na Uzemi Slovenskej
republiky, pokial v tejto zmluve nie je uvedené iné
poradie zavaznosti dokumentov. Tato zmluva je
uzavreta aspravuje sa pravnym poriadkom Slovenskej
republiky a rozhodnym pravom je vzdy pravo
Slovenskej republiky.

V.2. Menit alebo dopifat tato zmluvu o dielo je mozné
len pisomnymi a oCislovanymi dodatkami, podpisanymi
oboma zmluvnymi stranami.

V.3. Zmluva o dielo je vyhotovena v pocte dvoch
vytlackov, po jednom pre kazdu zmluvnu stranu.

V.4, Tato zmluva je vyhotovena v slovenskej a
anglickej jazykovej verzii. Obe verzie su totozné. V
pripade akychkolvek rozporov ma prednost znenie
slovenskej jazykovej verzie.

V.5. Tato zmluva nadobuda platnost a u€innost driom
jej podpisania oboma zmluvnymi stranami.

V.6.  Zmluvné strany prehlasuju, ze sa oboznamili so
v8etkymi podmienkami a ustanoveniami tejto zmluvy,
vratane jej priloh, obsahu zmluvy, ako aj jej priloh
porozumeli a suhlasia s nimi a tuto zmluvu uzatvorili
slobodne a vazne, bez omylu, nie v tiesni, ani nie za
napadne nevyhodnych podmienok a vyslovne
prehlasuju, Ze sa zhoduje s ich prejavom vdle.

V.7. Zhotovitel tymto suhlasi so spracovavanim
osobnych udajov pre ucel a v rozsahu potrebnom pre
plnenie tejto zmluvy. VSetky informacie o zasadach
ochrany osobnych udajov su dostupné na webovom
sidle Objednavatela.

V.8. Ak niektoré dojednania uvedené v tejto zmluve
nie su celkom alebo scasti ucinné pripadne stratia
ucinnost neskor, nie je tym dotknuta platnost ostatnych
ustanoveni. Namiesto neucinnych ustanoveni a na
vyplnenie pripadnych medzier sa pouzije Uprava, ktora
sa, pokial je to mozné €o najviac priblizuje zmyslu a
Ucelu tejto zmluvy.

agreement to cover these works with other
constructions.

V. FINAL PROVISIONS

V.1. The rights and duties of the Parties other than
regulated herein and annexed hereto shall be governed
by the provisions of the Commercial Code and other
laws of the Slovak Republic unless the priority of
documents is otherwise set in this Contract. This
Contract is made and governed by the system of law of
the Slovak Republic; the governing law is at all times the
law of the Slovak Repubilic.

V.2. This Contract may only be altered or amended in
writing by numbered amendments signed by both
Parties.

V.3. The Contract for Work is executed in two copies,
one for each Party.

V.4. This Contract is made in Slovak and English
language versions. Both versions are identical. In case
of any disputes, the Slovak language version shall
prevail.

V.5. This Contract shall come into force and take
effect upon signature by both Parties.

V.6. The Parties represent that they become
acquainted with all the terms and conditions and
provisions contained herein and annexed hereto, they
understand the content hereof, and annexed hereto,
and agree thereto, that this Contract is made as free act
and deed, by no mistake, under no duress or
conspicuously disadvantageous conditions, and they
expressly represent that the Contract is consistent with
the act of their will.

V.7. Contractor hereby agrees with personal data
provision and processing for the purpose and within the
scope necessary for performance of this contract. All
information on personal data protection are available on
Employer’s web site.

V.8. Should any of the conditions contained in this
Contract be null and void, in part or in full, or cease to
have apply at a later time, this is without prejudice to the
applicability of the other provisions. The null and void
provisions and loopholes, if any, shall be amended by
regulation which is, preferably, as close to the intent and
purpose of this Contract as possible.

V Stropkove dna

Zhotovitel/Contractor:

Ing. Matus Maro$
Konatel
LOMA Trade, s.r.o.

Objednavatel/Employer:

Ing. Andrea Michalkova
starostka obce
Novy Sala$




